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KONTAKTNÍ INFORMACE 
 

Chcete-li získat další informace o systému GlideScope, obraťte se na 
zákaznickou podporu společnosti Verathon nebo navštivte stránky 

verathon.com/global-support. 
 
 

Verathon Inc. 
20001 North Creek Parkway 
Bothell, WA 98011 U.S.A. 

Tel: +1 800 331 2313 (pouze USA a Kanada) 
Tel: +1 425 867 1348 
Fax: +1 425 883 2896 

verathon.com 
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1096 BL Amsterdam 
Nizozemsko 
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Burnaby, BC V5C 5A9 Kanada 
Tel: +1 604 439 3009 
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Verathon Medical (Austrálie) Pty Limited 
Unit 9, 39 Herbert Street 
St Leonards NSW 2065 
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Mezinárodní tel.: +61 2 9431 2000 / Fax: +61 2 9475 1201 
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DŮLEŽITÉ INFORMACE 
 

INFORMACE O PRODUKTU 

Monitory GlideScope Core umožňují připojení široké škály příslušenství a tím i inovativní konfigurace systému. Díky 
dvěma vstupům mohou uživatelé přepínat mezi různými endoskopy bez nutnosti ručního přepojování nebo také 
zobrazit souběžně dva různé nástroje pomocí obrazu v obraze (Core 10) nebo duálního zobrazení Dual View (Core 
15). 

POPIS PRODUKTU 

GlideScope Core je ucelený systém, s nímž máte okamžitý přístup k nástrojům pro zobrazení dýchacích cest. 
Základem systému GlideScope Core je 10palcový nebo 15palcový dotykový monitor s vysokým rozlišením a 
kompletní pracovní stanice, které přinášejí vyšší viditelnost a pokročilejší pracovní postupy. 

Další informace o kompatibilních endoskopech najdete v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope 
(GlideScope Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940), který je k 
dispozici na adrese verathon.com/product-documentation. 

PROHLÁŠENÍ O URČENÍ VÝROBKU 

Monitory a pracovní stanice jsou určeny k použití s videolaryngoskopy v kombinaci s dalším přídavným vybavením pro 
účely laryngoskopie dýchacích cest. 

ZÁKLADNÍ FUNKCE 

Při připojení kompatibilních kamerových komponent (jako např. videolaryngoskopu) je základní funkcí monitoru 
podpora těchto komponent v podobě zobrazení zřetelného, nerušeného pohledu na dýchací cesty pro lékařské účely. 

PROHLÁŠENÍ O URČENÍ VÝROBKU 

Systém GlideScope Core je určen k použití na profesionálních zdravotnických pracovištích. 

PROHLÁŠENÍ O POVINNÉM PŘEDPISU 

Upozornění: Federální zákony (USA) omezují prodej tohoto zařízení na lékaře nebo na objednávku lékaře 

Systém by měly používat pouze řádně proškolené osoby se svolením lékaře nebo poskytovatelé zdravotní péče, kteří 
absolvovali školení a získali oprávnění u instituce poskytující péči o pacienty. 

OCHRANA SOUKROMÍ DLE HIPAA 

Předpisy zakotvené v zákoně o přenositelnosti a odpovědnosti v oblasti zdravotního pojištění (Health Insurance 
Portability and Accountability Act z roku 1996, „HIPAA“) přikazují našim zákazníkům sledovat a omezovat způsoby, 
kterými lze přistupovat k důvěrným informacím pacientů, používat je, ukládat, přenášet a odstraňovat je. Za ochranu 
všech elektronických zdravotních údajů zapsaných v systému mají konečnou odpovědnost naši zákazníci. Při 
případném servisním zásahu u zákazníka společnost Verathon ze systému odstraní veškeré zde případně uložené 
chráněné zdravotní informace. 

Návod k použití a údržbě: Důležité informace 

UPOZORNĚNÍ PRO VŠECHNY UŽIVATELE 

Společnost Verathon doporučuje všem uživatelům, aby si před použitím systému přečetli tento návod k použití. V 
opačném případě může dojít k poranění pacienta, narušit řádné fungování systému nebo způsobit neplatnost záruky. 
Novým uživatelům společnost Verathon doporučuje: 

• Vyžádejte si pokyny kvalifikované osoby 

• Před klinickým použitím si použití videolaryngoskopu nacvičte na figuríně 

https://www.verathon.com/product-documentation/
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• Nácvik klinického použití proveďte na pacientech bez abnormálních nálezů v dýchacích cestách 

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ 

Varování upozorňují na nebezpečí poranění, úmrtí nebo jiných vážných nežádoucích reakcí v důsledku použití nebo 
nesprávného použití přístroje. Upozornění poukazují na skutečnost, že použití nebo nesprávné použití přístroje může 
způsobit určitý problém, jako je jeho nesprávné fungování, porucha nebo poškození. V návodu věnujte pozornost 
částem označeným jako Důležité, neboť v nich najdete připomenutí či shrnutí následujících upozornění, která platí pro 
konkrétní součást nebo způsob použití. Dbejte prosím následujících varování a upozornění. 
 
 

UPOZORNĚNÍ: POUŽITÍ 

 
UPOZORNĚNÍ 

 

Před každým použitím se ujistěte, že přístroj funguje správně a nevykazuje známky poškození. Zpozorujete-li 
známky poškození přístroje, výrobek nepoužívejte. Servisní zásahy svěřte kvalifikované osobě. 
 
Vždy mějte připraveny alternativní metody a vybavení k zajištění dýchacích cest. 
 
Jakékoli podezření na závadu prosím oznamte zákaznické podpoře společnosti Verathon. Kontaktní 
informace najdete na stránce verathon.com/global-support. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 

Do vzdálenosti 30 cm (12 palců) od kterékoli součásti systému GlideScope Core, včetně kabelů 
specifikovaných nebo dodaných společností Verathon k použití se systémem, není dovoleno používat 
přenosná vysokofrekvenční zařízení (včetně periferních prvků, jako jsou anténní kabely a externí antény). Při 
nedodržení této vzdálenosti může dojít ke zhoršení fungování systému a rušení obrazu. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Společnost Verathon nijak neanalyzovala kompatibilitu systému v prostředích, kde je instalováno zařízení na 
principu magnetické rezonance (MRI). Z tohoto důvodu musí vlastník systému vyloučit použití systému v 
prostředí s výskytem magnetické rezonance (MR). 

 

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Používejte pouze pasivní jednotky USB flash. Nepoužívejte jednotky USB flash napájené z jiného vnějšího 
zdroje. 

 

UPOZORNĚNÍ: ZPRACOVÁNÍ K OPAKOVANÉMU POUŽITÍ 

 
UPOZORNĚNÍ 
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Vzhledem k tomu, že produkt může být kontaminován lidskou krví nebo tělními tekutinami schopnými 
přenášet patogeny, musejí všechna čisticí zařízení a prostředky splňovat normu (USA)  OSHA Standard 29 
CFR 1910.1030 „Patogeny přenosné krví“ nebo jinou ekvivalentní normu. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 

Tento produkt lze čistit pouze schválenými postupy uvedenými v Návodu ke zpracování produktů GlideScope 
k opakovanému použití (GlideScope Products Reprocessing Manual) (katalogové číslo 0900-5032). Uvedené 
metody čištění společnost Verathon doporučuje s ohledem na efektivitu nebo kompatibilitu s materiály 
jednotlivých součástí. 

 

UPOZORNĚNÍ: BEZPEČNOST PRODUKTU 

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Tento přístroj a příslušenství mohou obsahovat baterie a jiné materiály nebezpečné pro životní prostředí. Až 
přístroj nebo jeho příslušenství dosáhnou konce životnosti, nalistujte prosím část nazvanou Likvidace 
přístroje. Použité jednorázové součásti prosím likvidujte jako infekční odpad. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Z důvodu snížení nebezpečí úrazu elektrickým proudem používejte pouze příslušenství a periferie 
doporučené společností Verathon. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Z důvodu zachování elektrické bezpečnosti systému je nutné, aby externí monitory splňovaly certifikaci podle 
norem IEC 60601-1, IEC 60950-1 nebo ekvivalentních. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Z důvodu zachování elektrické bezpečnosti používejte pouze přibalený napájecí zdroj. Napájecí kabel a 
adaptér připojte do řádně uzemněné zásuvky a ujistěte se, že je snadný přístup k odpojovacímu prvku. 
Používejte pouze příslušenství a periferie doporučené společností Verathon. 

 

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Nepokoušejte se otevírat součásti systému. Mohlo by dojít k vážnému 
úrazu obsluhy nebo poškození přístroje; ruší se tím také záruka na zařízení. Se všemi servisními potřebami 
se prosím obracejte na zákaznickou podporu společnosti Verathon. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 
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Nebezpečí uložené mechanické energie. Mechanismus ramene prémiové pracovní stanice je pod napětím. Při 
odstranění monitoru se může samovolně uvést do pohybu. Před odstraněním monitoru se ujistěte, že rameno 
je v nejvyšší poloze. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Při použití jiného příslušenství či kabelů, než uvádí nebo dodává společnost Verathon, může v systému dojít k 
elektromagnetickým poruchám včetně zvýšení vyzařování nebo snížené odolnosti. Zařízení pak nemusí 
fungovat správně, může dojít k prodlevám nebo oběma těmto nežádoucím projevům. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
U zařízení GlideScope Core v provedení s 15palcovým monitorem může při určitých vysunutých polohách 
dojít k převržení pracovní stanice GlideScope Core Premium a možnému zranění. V rámci prevence tohoto 
nebezpečí před pojížděním se systémem přesuňte monitor do nejnižší polohy co nejblíže hlavní části. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 Není dovoleno provádět jakékoli úpravy tohoto zařízení. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 Nepoužívejte napájecí adaptér v blízkosti hořlavých anestetik. 
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UPOZORNĚNÍ  

 
UPOZORNĚNÍ 

 

Elektrická zdravotnická zařízení podléhají zvláštním ochranným opatřením z hlediska elektromagnetické 
kompatibility (EMC) a je třeba je instalovat a provozovat dle pokynů v tomto návodu. Další informace 
najdete v části Elektromagnetická kompatibilita. 
 
Nepoužívejte systém GlideScope v těsné blízkosti jiných zařízení ani jej nevkládejte pod jiná či nad jiná 
zařízení. Je-li použití v kombinaci s jinými zařízeními vedle sebe nebo nad sebou nutné, zkontrolujte, zda 
systém v požadované konfiguraci funguje správně. 
 
Toto zařízení může vyzařovat vysokofrekvenční energii a velmi pravděpodobně nezpůsobí škodlivé 
rušení jiných zařízení v blízkém okolí. Nelze však zaručit, že u konkrétní instalace k rušení nedojde. 
Rušení se může projevit jako zhoršení výkonu tohoto zařízení nebo jiných zařízení používaných 
současně. Dojde-li k takovému jevu, pokuste se vyřešit rušení následujícími kroky: 
 
• Vypínáním a zapínáním blízkých zařízení zjistěte zdroj rušení 
• Upravte orientaci nebo umístění tohoto nebo jiných zařízení 
• Zvětšete odstup mezi přístroji 
• Připojte přístroj k zásuvce jiného obvodu, než ke kterému jsou připojena ostatní zařízení 
• Odstraňte nebo snižte EMI technickými prostředky (např. stíněním) 
• Nakupujte zdravotnické prostředky splňující požadavky na EMC dle normy IEC 60601-1-2 
 
Mějte na paměti, že přenosná a mobilní vysokofrekvenční komunikační přístroje (mobilní telefony atd.) 
mohou ovlivnit elektrické zdravotnické přístroje; při provozu dodržujte přiměřená ochranná opatření. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Systém obsahuje elektronické součásti, které by mohlo poškodit použití ultrazvukových a automatických 
mycích zařízení. Nepoužívejte proto k čištění tohoto produktu jiná ultrazvuková či automatická mycí 
zařízení, než která byla schválena společností Verathon. 

  

 
UPOZORNĚNÍ 

 
Při čištění obrazovky monitoru se vyvarujte použití abrazivních kartáčů, houbiček či nástrojů. Mohlo by 
dojít k poškrábání obrazovky a trvalému poškození přístroje. 
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ÚVOD 
 

 

GLIDESCOPE CORE 

Monitor je kompatibilní s následujícími jednorázovými a opakovaně použitelnými endoskopickými nástroji, které jsou v 
tomto návodu označovány jako endoskopy: 

• Jednorázové lžíce Spectrum 

• Titanové lžíce pro opakované použití 

• Optické násady a lžíce 

Monitor používá endoskopy a propojovací kabely spolu s volitelným příslušenstvím, které usnadňují intubace, 
endoskopii či pohodlí pacienta. 

Můžete použít buď jednorázové, nebo opakovaně použitelné součásti; případně se může vaše pracoviště rozhodnout, 
že bude používat obě konfigurace. V tomto návodu je popsáno, jak se monitor používá, a dále jsou zde v omezené 
míře informace k připojení endoskopů. Další informace o kompatibilních endoskopech najdete v Návodu k použití a 
údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) 
(katalogové číslo 0900-4940) nebo u oddělení zákaznické podpory společnosti Verathon: 

Aktuální vydání tohoto návodu najdete na adrese verathon.com/product-documentation. 

Pokud není uvedeno jinak, pojem videokabel v tomto dokumentu označuje všechny možné konfigurace kabelů pro 
opakovaně použitelné lžíce, jednorázové lžíce i optickou násadu. Pojem endoskop popisuje všechny možné 
konfigurace laryngoskopu. 

JEDNORÁZOVÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Jednorázové lžíce Spectrum a optická násada 2.0 se k monitoru připojují opakovaně použitelným kabelem 
GlideScope Core Smart Cable. 

Jednorázové videolaryngoskopy jsou značeny písmenem S v názvu lžíce (například LoPro S4). Optické násady 
používají jednorázové lžíce GVL, které se nabízejí v široké škále velikostí tak, aby se lékaři mohli přizpůsobit 
specifickým požadavkům pacientů v rozsahu od předčasně narozených dětí až po dospělé mohutné postavy. 

Všechny jednorázové součásti je třeba po prvním použití zlikvidovat. 

DŮLEŽITÉ 

Jednorázové lžíce ve velikostech S3 a S4 mohou být k dispozici též v bílé barvě. V takovém případě se 
nejedná o součást jednorázového systému Spectrum. Další informace o bílých lžících najdete v Návodu k 
použití a údržbě jednorázového systému GlideScope Titanium (GlideScope Titanium Single-Use Operations 
& Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4712), který je k dispozici na adrese verathon.com/product-
documentation. 

OPAKOVANĚ POUŽITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Titanové videolaryngoskopické lžíce je nutné po použití vyčistit a provést dezinfekci vyššího stupně. K videomonitoru 
se připojují opakovaně použitelným videokabelem GlideScope Core Video Cable. Vzhledem k titanové konstrukci jsou 
opakovaně použitelné lžíce označeny písmenem T v názvu lžíce, jako například LoPro T4. 
  

https://www.verathon.com/product-documentation/
https://www.verathon.com/product-documentation/
https://www.verathon.com/product-documentation/


 
7 

Návod k použití a údržbě: Úvod 
0900-4626 REV-01 

 

ČÁSTI SYSTÉMU A PŘÍSLUŠENSTVÍ 
 
Tabulka 1. Povinné součásti systému 

POVINNÉ SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Videomonitor GlideScope 

GlideScope Core 10 GlideScope Core 15 

 

Napájecí adaptér 12V DC Napájecí kabel Videokabel*† 

   

Jeden či více z následujících typů endoskopu: 

Jednorázové lžíce Spectrum† Optické násady a jednorázové lžíce† 
Titanové lžíce pro opakované 

použití† 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Kabel zkrácen pro ilustrační účely. 
† Celý seznam kompatibilních kabelů a videolaryngoskopů najdete v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope 

Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940). 
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Tabulka 2. Volitelné součásti systému 

VOLITELNÉ SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Základní pracovní stanice Prémiová pracovní stanice (0800-0557) Prémiová pracovní stanice (0800-0636) 

   

Externí pulzní oxymetr 
Nonin 3231 USB* 

Mandrény GlideRite† 
Jednotka USB flash k 

ukládání médií 
Návod k použití a údržbě 

na jednotce USB 

   
 

 

TLAČÍTKA, IKONY A SPOJENÍ 

Digitální plně barevný videomonitor GlideScope jasně zobrazuje snímky přenášené z kamery v endoskopu. Na přední 
části monitoru je umístěno tlačítko napájení a dotyková obrazovka. 

Zadní panel monitoru obsahuje zásuvky a porty k připojení napájecího kabelu, videokabelů, jednotek USB flash a 
kabelu HDMI pro externí obrazovku. Pokud porty USB a HDMI nepoužíváte, doporučujeme do otvoru vložit gumovou 
krytku. Ochrání konektory před prachem a jinou kontaminací. Na zadní stěně monitoru jsou také montážní otvory 
VESA, které umožňují připevnit monitor k pracovní stanici GlideScope. 

V následujících tabulkách jsou uvedeny informace k jednotlivým tlačítkům a ikonám na monitoru. 

 
 
 
 
 
 
 
* Není k dispozici na všech trzích. 
† Celý seznam kompatibilních mandrénů najdete v Návodu k použití a údržbě mandrénů GlideRite DLT Stylet (GlideRite DLT Stylet Operations & 

Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4841) a Návodu k použití a údržbě mandrénů GlideRite Rigid Stylet DLT (GlideRite Rigid Stylet 
Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4686).  
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Tabulka 3. Tlačítka na monitoru 

SKUPINA TLAČÍTEK TLAČÍTKO FUNKCE 

Čelní panel 
 

Vypínač: Fyzické tlačítko v levém dolním rohu obrazovky. Stiskem a 
uvolněním monitor zapnete. Stiskem a přidržením monitor vypnete. 
Poznámka: Pokud monitor kdykoli při použití přestane reagovat, stiskněte 
vypínač a 7 sekund jej přidržte. Systém se vypne. 

 

 

Záznam (přepínač): Nahraje všechny zobrazené videosignály. 
 
Ikona tlačítka se během záznamu a podle aktuálního stavu a režimu 
záznamu mění takto: 

 
 
Video se nahrává. Stiskem ukončíte záznam. 

 
 
Video se nahrává se zvukem. Stiskem ukončíte záznam. 

Základní obrazovka 
(levá strana) - tlačítka 
pro média a hlavní 
nabídka 

 
Chyba videozáznamu. 

 
Chyba videozáznamu se zvukem. 

 
 

Rychlý snímek: Pořídí fotografii videosignálu. 

Při selhání se ikona změní na symbol s upozorněním:  

 
 

Editor poznámek: Spustí Editor poznámek. 

Při selhání se ikona změní na symbol s upozorněním:  

 
 

Hlavní nabídka: Zobrazí vysouvací Hlavní nabídku s tlačítky Galerie a 
Nastavení. Je-li aktivována funkce Otočení videa, zobrazí se také. 

Stavový řádek 
 

Filtr oblíbených položek: Přepínač filtru oblíbených položek. Je-li filtr 
aktivní, hvězdička a přepínač se namísto šedé zbarví žlutě. 

 

Seřadit podle data (Galerie): Šipkou nahoru  nastavíte vzestupné 

pořadí, šipkou dolů  pořadí sestupné. 

Vysouvací Hlavní 
nabídka 

 

Galerie: Otevře obrazovku Galerie. 

Při selhání se ikona změní na symbol s upozorněním:  

 
Nastavení: Otevře obrazovku Nastavení. 

 

Otočení videa: Stiskem tlačítka otočíte video signál(y) o 180 stupňů. 
Funkci lze deaktivovat na záložce Nastavení funkcí. 

Nabídka nastavení 

 
Funkce: Otevře obrazovku Nastavení funkcí 

 
Regionální nastavení: Otevře obrazovku Regionální nastavení 

 
Administrativní nastavení: Otevře obrazovku Administrativní nastavení 

Přepínače 
 

Přepínač v poloze vypnuto.  
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SKUPINA TLAČÍTEK TLAČÍTKO FUNKCE 

 

Přepínač v poloze zapnuto. 
Poznámka: Pokud přepínačem zapnete funkci Otočení videa, přepínač se 
zbarví žlutě. 

 
 

Nabídka Rozložení videa: Otevře nabídku Rozložení videa. V této 
nabídce lze volit z několika různých rozložení. Tlačítko se mění dle výběru 
z následujících rozložení. 

Core 10 Core 15 

  

Hlavní obrazovka 
(pravá strana) - 
Nabídky rozložení 
videa 

 

Tlačítko a ikona videosignálu: Zobrazí kanál videosignálu (A nebo B) a 
připojený endoskop. Zde je několik příkladů: 

 

 
Přesunout doleva: Přesune okno s videem na levou stranu. 

 
Přesunout doprava: Přesune okno s videem na pravou stranu. 

 
Zavřít: Zavře okno s videem, dialogové okno nebo editor. 

Editor poznámek 
 

Uložit: Uloží změny v editoru. 

 
Zavřít: Zavře editor. 

Galerie 

 
Export: Exportuje vybraný soubor. 

 

Hvězdička: Stiskem přidáte nebo odstraníte příznak oblíbené položky u 
vybraného souboru. 

 
Odstranit: Odstraní vybraný soubor. 

 
Zpět: Návrat na předchozí obrazovku. 

 

Vybrat vše: Při prohlížení souborů v Galerii zaškrtnutím tohoto políčka 
vyberete všechny soubory v řádku. 

 

Miniatura poznámky: Označuje soubor typu poznámka k pacientovi. 
Stiskem otevřete prohlížeč poznámek k pacientům. 

 

Miniatura videa: Označuje videosoubor. Výběrem otevřete 
videopřehrávač. 

 
Roztáhnout: Zvětší video na celou obrazovku. 

 
Standardní zobrazení: Obnoví normální velikost videa. 

Export médií 
 

Kopírovat: Po stisku tlačítka Export můžete výběrem této možnosti 
kopírovat vybrané soubory na jednotku USB. V interní paměti se ponechá 
kopie. 
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SKUPINA TLAČÍTEK TLAČÍTKO FUNKCE 

 

Přesunout: Po stisku tlačítka Export můžete výběrem této možnosti 
přesunout vybrané soubory na jednotku USB. Tím odstraníte jejich kopii z 
interní paměti, ledaže je soubor označen jako oblíbená položka. 

Galerie—
videopřehrávač 

 
Restart: Skočí zpět na začátek videa. 

 
Skočit zpět: Vrátí vybrané video zpět o 20 % jeho délky. 

 

Přehrát video: Přehraje vybrané video. Během přehrávání se změní na 
tlačítko pozastavení. 

 

Pozastavit video: Pozastaví přehrávání videa. Během pozastavení se 
změní na tlačítko přehrávání. 

 
Skočit vpřed: Přeskočí ve vybraném videu dopředu o 20 % jeho délky. 

 
Hlasitost (přepínač): Přepíná mezi tlačítky hlasitosti a posuvem. 

 
Hlasitost nahoru: Zvýší hlasitost. 

 
Hlasitost dolů: Sníží hlasitost. 

 
Ztlumit: Ztlumí hlasitost. Při ztlumené hlasitosti zruší ztlumení. 

 

Místo přehrávání: Zobrazuje aktuální místo ve videu. Přesunutí ikony na 
vodorovné ose lze skočit na konkrétní místo ve videu. 

 
Tabulka 4. Ikony na obrazovce 

IKONA FUNKCE 

 

Stav baterie: Ukazuje zbývající kapacitu baterie a pokud je tento údaj k dispozici, 
také odhad zbývajícího času použití. Další informace viz  Dobíjení baterie monitoru 
na straně 20. 

 

Oblíbené položky: Nad soubory v Galerii zobrazí soubory, které byly označeny jako 
oblíbené položky. 

 

Čas do vypnutí: Přístroj se brzy vypne. Pokud jde o stav řízený funkcí Automatické 
vypnutí, dotykem obrazovky lze vypnutí zrušit. 
Poznámka: Funkci Automatické vypnutí lze upravit nebo deaktivovat na obrazovce 
Nastavení funkcí. Další informace viz Dokončení Průvodce nastavením (Volitelné) na 
straně 21. 

 
Interní paměť: Zobrazí dostupnou velikost interní paměti. 

 

Jednotka USB: Zobrazí dostupnou velikost paměti na jednotce USB. Zobrazí se, je-li 
připojena jednotka USB. 

 
Pozor: Označuje důležitý text. 

Commented [PS1]: Srov. originál – meter? 
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IKONA FUNKCE 

 
Jednotka USB flash: Oznamuje rozpoznání jednotky USB flash. 

 
Přesýpací hodiny: Upozorňuje obsluhu na nutnost vyčkat do vypnutí systému. 

 
Pole se jménem pacienta: Označuje textové pole pro zadání jména pacienta. 

 
Pole se jménem lékaře: Označuje textové pole pro zadání jména lékaře. 

 
Název zařízení: Označuje textové pole pro zadání názvu zařízení. 

 
Možnosti nahrávání: Zobrazuje nastavení záznamu videa a zvuku. 

 
Možnosti otočení videa: Zobrazuje nastavení pro otočení videa. 

 
Systémové zvuky: Zobrazuje nastavení systémových zvuků. 

 
Časové pásmo a letní čas: Zobrazuje nastavení časového pásma a letního času. 

 
Možnosti bezpečnostního kódu: Zobrazuje nastavení bezpečnostního kódu. 

 
Časová razítka videa: Zobrazuje nastavení pro časová razítka videa. 

 

Časová razítka rychlých snímků: Zobrazuje nastavení pro časová razítka rychlých 
snímků. 

 
Možnosti data: Zobrazuje nastavení systémového data. 

 
Časový editor: Ikona pro časový editor. 

 
Ukazatel nabíjení: Zobrazí se při připojení monitoru k napájecímu adaptéru. 

 
Automatické vypnutí: Zobrazuje nastavení pro Automatické vypnutí. 

 
Tepová frekvence: Zobrazí se při připojení externího pulzního oxymetru k monitoru 
a načítání dat od pacienta. 

 
Možnosti polí s poznámkami: Zobrazuje nastavení pro pole s poznámkami. 

 

Tovární nastavení: Zobrazuje možnost vrátit nastavení systému do tovární 
konfigurace. 
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Obrázek 1. Čelní panel monitoru zařízení GlideScope Core 

 

 
 
 
 

Obrázek 2. Zadní panel monitoru zařízení GlideScope Core 

 
 

Vypínač: 
Vypíná a zapíná 
monitor 

Dioda LED s ukazatelem 
stavu baterie: 
Zobrazuje stav napájení a 
nabití baterie 

Dotyková obrazovka 
LCD: 
Zobrazuje obraz z 
videopříslušenství a 
nahraná videa a snímky 

Montážní otvory pro kabelovou 
svorku 
(pouze Core 15) 

Konektory pro 
videokabely: 
Místo pro připojení 
videokabelů nebo kabelů 
Smart Cable 

Označení produktu: 
Informace včetně 
sériového čísla výrobku 

Montážní plocha: 
Místo pro montáž 
monitoru k pracovní 
stanici 

Kryt panelu s 
konektory: 
Chrání konektory USB, 
HDMI a napájení před 
nečistotami 

Porty USB: 
Místo pro připojení jednotek USB 
flash pro přenos nahraných 
videosouborů nebo rychlých 
snímků; místo pro připojení 
volitelného pulzního oxymetru 

Konektor videovýstupu: 
Místo pro připojení kabelu 
HDMI pro externí monitor 

Konektor napájení: 
Místo pro připojení 
kulaté zástrčky 
napájecího adaptéru 
12 V 
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FUNKCE SYSTÉMU 
 

HLAVNÍ OBRAZOVKA 

Na Hlavní obrazovce* se zobrazují systémové informace a odkazy na různé možnosti a nabídky. 
 
 

 
 
STAVOVÝ ŘÁDEK 
 
Stavový řádek je umístěn v horní části obrazovky. Zobrazuje se trvale a podle aktuální obrazovky nabízí následující 
informace: 
 

• Datum a čas 

• Výstražná hlášení 

• Název zařízení 

• Stav systému nebo úlohy 

• Stav připojení USB 

• Stav baterie a přibližný zbývající čas 

• Ovládací prvky (Galerie) 

• Filtr oblíbených položek (Galerie) 

 
LEVÁ LIŠTA 
 
Levá lišta umožňuje přístup k tlačítkům Hlavní nabídka, Poznámky k pacientovi a Rychlý snímek. Dále je zde tlačítko 
Záznam videa, pokud je toto zobrazení aktivováno v nastavení. 
 
Na monitor lze také zobrazit SpO2 a tepovou frekvenci, pokud je připojen externí pulzní oxymetr Nonin 3231 USB. 
Aktuální hodnoty se zobrazují v horní části lišty. 
 
Poznámka: Je-li k monitoru připojen pulzní oxymetr, avšak nenačítají se žádná data o pacientovi, namísto hodnot se 
zobrazí dvě pomlčky (--). 
 
 
 
 
* Duální rozložení GlideScope Core 15 Dual View. 
† Zobrazuje se pouze při připojení dvou kamer k monitoru. 

  

Aktuální hodnoty 
pulzního oxymetru 

Poznámky k pacientovi 

Rychlý snímek 

Záznam videa 

Hlavní nabídka 

Připojeno zařízení USB Název 
zařízení 

Ukazatelem stavu baterie 

Vstup A* 

Vstup B* 

Nabídka rozložení videa† 

Videosignál A Videosignál B* 

Datum a čas 
Výstražná hlášení 

Rozložení Core 10 Picture-in-
Picture (obraz v obraze) 
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DŮLEŽITÉ 

Zobrazení hodnot SpO2 na monitoru může sloužit jako praktický sekundární displej. Není určeno ke 
stanovení diagnózy pacienta. Při použití pulzního oxymetru USB se prosím řiďte návodem k použití k 
tomuto zařízení značky Nonin. 

 
PRAVÁ LIŠTA 
 
Na pravé liště se zobrazuje ikona připojených endoskopů. Je-li připojen více než jeden endoskop, zobrazí se nabídka 
Rozložení videa. Další informace o možnostech rozložení videa viz Upravit rozložení videa na straně 35. 
 
VIDEOSIGNÁL 
 
Nejdůležitější funkcí na Hlavní obrazovce je videosignál. Zde se zobrazuje video přenášené z připojených endoskopů. 
Jsou-li připojeny dva endoskopy, oba videosignály lze zobrazit současně. Tuto oblast je rovněž možno zrcadlit na 
externím monitoru prostřednictvím kabelu HDMI. 
 

GALERIE 
 
V Galerii máte možnost prohlížet videa a rychlé snímky, které byly na monitoru dříve pořízeny a uloženy. Můžete zde 
také prohlížet poznámky k pacientovi, zadávat oblíbené položky a exportovat soubory na jednotku USB flash jako 
zálohu nebo pro účely prohlížení na počítači. Další informace k použití Galerie viz Použití Galerie na straně 37. 
 
Obrázek 3. Hlavní obrazovka Galerie 

 

 
 

Filtr oblíbených 

položek Seřadit podle data Ikona videosouboru 

Ikona souboru s 
rychlým snímkem 

Interní paměť 

Dostupná velikost paměti 
na USB 

Ikona poznámek k 
pacientovi 

Export 

Oblíbená položka 

Odstranit 

Zpět 
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NASTAVENÍ 
 

 

 
Před provedením následujících operací si prosím přečtěte část Varování a upozornění. 

 

DŮLEŽITÉ 

Případná montáž monitoru Core 15 k pracovní stanici systému Core je možná pouze na díl s katalogovým 
číslem 0800-0636. 

 
Před prvním použitím systému je třeba zkontrolovat všechny součásti, systém nastavit a provést funkční zkoušku dle 
doporučení společnosti Verathon. Proveďte následující postupy: 

1. Proveďte úvodní kontrolu - Zkontrolujte, zda systém nevykazuje zjevné fyzické poškození, k němuž mohlo dojít 
při přepravě. 

2. Proveďte montáž systému (volitelné) - Připevněte monitor k pracovní stanici. 

3. Nabijte baterii monitoru - Systém můžete používat i během nabíjení baterie. 

4. Připojte videokabel a endoskop - Připojte k monitoru vhodný videokabel a poté k videokabelu připojte endoskop. 

5. Připojte k externímu monitoru (volitelné) - Připojte monitor k externímu zobrazovači, například větší obrazovce, 
pomocí kabelu HDMI. 

6. Dokončete Průvodce nastavením (volitelné)-Průvodce nastavením vás provede úvodní konfigurací systému s 
nastavením data, času, bezpečnostního kódu apod. 

7. Konfigurace uživatelských nastavení (volitelné)-Zadejte údaje specifické pro vaše zdravotnické zařízení a 
nastavte parametry, jako jsou datum a čas, časová razítka videa a jiná administrativní nastavení. 

8. Proveďte funkční zkoušku-Před prvním použitím zařízení proveďte funkční zkoušku a ověřte, zda systém funguje 
správně. 

 

POSTUP 1. PROVEĎTE ÚVODNÍ KONTROLU 
 
Společnost Verathon doporučuje, aby po doručení systému osoba obeznámená s tímto přístrojem provedla 
podrobnou vizuální kontrolu systému, zda nevykazuje zjevné fyzické poškození, k němuž mohlo dojít při přepravě. 

1. Podle přibaleného dodacího listu zkontrolujte, zda jste se k systému obdrželi správné součásti. 

2. Zkontrolujte také případné poškození součástí. 

3. Pokud některé součásti chybí nebo jsou poškozeny, informujte přepravce a zákaznickou podporu společnosti 
Verathon nebo svého místního zástupce. Kontaktní informace najdete na stránce verathon.com/global-support. 

  

http://www.verathon.com/global-support
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POSTUP 2. MONTÁŽ SYSTÉMU (VOLITELNÉ) 
 
Pokud se rozhodnete připojit systém, můžete použít některou z následujících konfigurací: 

• Základní pracovní stanice GlideScope Core Basic Workstation ( Obrázek 4 ) - Toto řešení usnadňuje přesun 
systému z jednoho místa na druhé. 

• Prémiová pracovní stanice GlideScope Core Premium Workstation ( Obrázek 5 ) - Tato řešení usnadňují 
přesun systému z jednoho místa na druhé a také umožňují upravit polohu monitoru podle vašich potřeb. 

Obrázek 4. Základní pracovní stanice Obrázek 5. Prémiová pracovní stanice 

 

Základní i prémiová pracovní stanice je v blízkosti držáku monitoru vybavena svorkou pro svedení kabeláže. Tato 
pomůcka přidržuje kabely u monitoru v době použití; v ostatních případech se díky ní s kabely snadno manipuluje. 

Obrázek 6. Funkce pracovní stanice 

 
  

Nastavení sklonu monitoru Madlo monitoru 
pracovní stanice 

Pracovní 
podložka 

Sterilní 
kontejner 

Nastavitelné rameno 
(pouze u prémiové pracovní 
stanice) 

Věšák 

Kontejner na 
odpad 

Svorka pro svedení napájecího 
kabelu 

Core 10 
Kabelová svorka 

Core 15 
Kabelová svorka 

Základna pracovní stanice 
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MONTÁŽ MONITORU K PRACOVNÍ STANICI 

1. Smontujte pracovní stanici podle přibaleného návodu. 

2. Při montáži upínací destičky se ujistěte, že všechny (4) šrouby jsou pevně utaženy a upínací destička je 
bezpečně připevněna k monitoru. 

 

Poznámka: Šrouby a šestihranný klíč jsou součástí dodávky pracovní stanice. 

3. Zasuňte upínací destičku monitoru do rychloupínacího držáku. Při správné orientace dosedne monitor bezpečně 
do držáku a zámek upínací destičky zacvakne do rychloupínacího držáku. 

 

4. K demontáži monitoru stiskněte zámek a vysuňte monitor směrem nahoru. 
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NASTAVENÍ NAPĚTÍ NAKLÁPĚCÍHO MECHANISMU MONITORU 

Je-li obtížné upravit náklon monitoru nebo se monitor sám sklápí dolů, je třeba upravit napětí naklápěcího 
mechanismu. 

• Pomocí šestihranného klíče velikosti 4 mm v případě prémiové pracovní stanice nebo křížového šroubováku u 
stanice základní zvyšte napětí otočením stavěcího šroubu ve směru hodinových ručiček, nebo napětí 
otočením proti směru hodinových ručiček uvolněte. 

 
 
NASTAVENÍ SÍLY RAMENE PRÉMIOVÉ PRACOVNÍ STANICE 

Při použití prémiové pracovní stanice může být zapotřebí v závislosti na kombinaci hmotnosti monitoru a 
připevněného příslušenství nastavit sílu zvedací pružiny pohyblivého ramene. 

1. Zvedněte rameno do nejvyšší polohy. 

 

2. Pomocí šestihranného klíče velikosti 4 mm zvyšte sílu zdvihu ramene otočením stavěcího šroubu pružiny ve 
směru hodinových ručiček, nebo ji otočením proti směru hodinových ručiček snižte. Při optimálním nastavení 
zůstává rameno v téže poloze bez samovolného zvedání či klesání. 

 

  

snížení 

napětí 
zvýšení 
napětí 

Slabší Silnější 
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POSTUP 3. NABITÍ BATERIE MONITORU 
 

 
Před provedením následující operace si prosím přečtěte část Varování a upozornění. 

 
Monitor systému GlideScope Core je vybaven vnitřní lithiovou baterií. Společnost Verathon doporučuje plné nabití 
baterie před prvním použitím. 

Za normálních provozních podmínek vydrží baterie na jedno plné nabití přibližně 135 minut provozu systému Core 10 
a 90 minut u systému Core 15. Z hlediska životnosti baterie je optimální zajistit před použitím monitoru v režimu 
napájení z baterie její plné nabití. Baterii byste měli nabíjet při teplotách od 10 do 35°C (50 až 95°F). 

Pod ikonou baterie se zobrazuje odhad zbývajícího času. Tento čas závisí na odběru z baterie a může se lišit podle 
počtu připojených součástí a prvků příslušenství. Při vybíjení baterie se indikátor stavu postupně zmenšuje a vždy při 
dosažení určité úrovně mění barvu. 

Obrázek 7. Ikony stavu baterie 

 

Červený ukazatel baterie: Zbývá 0 % až 10 % kapacity baterie. Baterii je nutno 
dobít. 

 
Žlutý ukazatel baterie: Zbývá 11 % až 30 % kapacity baterie. 

 
Bílý ukazatel baterie: Zbývá 31 % až 100 % kapacity baterie. 

1. Připojte napájecí adaptér videomonitoru 12 V DC k napájecímu kabelu. 

2. Na zadním panelu monitoru sejměte kryt napájecího konektoru a připojte napájecí adaptér 12 V DC do 
napájecího konektoru. 

 
 

3. Napájecí zdroj zastrčte do elektrické zásuvky splňující požadavky na provoz zdravotnických zařízení. 

4. Nechte baterii nabít. Plné nabití baterie může trvat až 4 hodiny. 
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POSTUP 4. DOKONČENÍ PRŮVODCE NASTAVENÍM (VOLITELNÉ) 
 
Při prvním spuštění monitoru se spustí průvodce, který vás provede úvodním nastavením. Pokud jste průvodce již 
dokončili nebo jste se rozhodli jej přeskočit, můžete veškerá nastavení upravit v nabídce Konfigurace uživatelských 
nastavení (volitelné) na straně 24. 
V levé části obrazovky se zobrazí indikátor průběhu průvodce nastavením. Pro návrat k předchozímu parametru 

stiskněte tlačítko Zpět  . Pro ukončení průvodce stiskněte tlačítko Zavřít . 
 
 
 

Jazyk: 
Dostupné systémové jazyky. 

 
Datum: 

Možnosti data a dostupné datové 
formáty. 

 
Čas: 

Zahrnujte též nastavení letního času a 
časového pásma. 

 
Bezpečnostní kód: 

Je-li nastaven bezpečnostní kód, 
nelze bez jeho zadání přistupovat k 

nastavením ani nahraným vyšetřením 
(volitelné). 

 
Funkce: 

Zahrnuje Automatické vypnutí, 
Otočení videa a Nastavení záznamu 

videa. 
 

Název zařízení: 
Název zařízení se zobrazuje na Hlavní 
obrazovce a v uložených vyšetřeních. 

 
 
1. Vyberte systémový jazyk a pokračujte stiskem potvrzovacího tlačítka. 
 

 
 

2. Nastavte datum a formát data a poté pokračujte stiskem potvrzovacího tlačítka. 
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3. Nastavte čas, časové pásmo a požadovanou volbu nastavení letního času a poté pokračujte stiskem 

potvrzovacího tlačítka. 
 

 
 
4. Chcete-li zadat bezpečnostní kód, zadejte jej a poté stiskněte potvrzovací tlačítko. Potvrďte kód opětovným 

zadáním a stiskněte potvrzovací tlačítko. Je-li kód potvrzen, průvodce postoupí k dalšímu nastavení.* 

Pokud si nepřejete bezpečnostní kód používat, stiskem přepínače Bezpečnostní kód nastavte Vypnuto a 
poté stiskem potvrzovacího tlačítka pokračujte k dalšímu nastavení. 

Poznámka: Je-li bezpečnostní kód aktivován, nelze bez jeho zadání přistupovat ke Galerii ani k nastavení 
systému. 

Obrázek 8. Bezpečnostní kód aktivní Obrázek 9. Bezpečnostní kód neaktivní 

 
 
 
 
 

* Pokud jste bezpečnostní kód zapomněli, kontaktujte prosím zákaznickou podporu společnosti Verathon. Kontaktní informace najdete na stránce 
verathon.com/global-support. 

  

http://www.verathon.com/global-support
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5. Chcete-li aktivovat nebo upravit určitý parametr, stiskem příslušného přepínače nastavte Zapnuto . K 

dispozici jsou následující možnosti: 

• Možnosti Automatického vypnutí: Aktivace a deaktivace funkce Automatického vypnutí a nastavení 

časového intervalu. 

• Možnosti Otočení videa: Aktivace a deaktivace nabídky Otočení videa. 

• Možnosti nastavení záznamu videa a zvuku: Aktivace a deaktivace záznamu videa a zvuku. 

Po dokončení konfigurace pokračujte stiskem potvrzovacího tlačítka k dalšímu nastavení. 

 
 

6. Zadejte název monitoru pro snazší identifikaci. Není-li název zapotřebí, pokračujte stiskem potvrzovacího tlačítka 
na závěrečnou potvrzovací obrazovku. 
 

 
 

7. Po dokončení průvodce nastavením se stiskem potvrzovacího tlačítka vrátíte na Hlavní obrazovku. 
 

 
 
8. Chcete-li konfigurovat systémová nastavení, která nejsou součástí Průvodce nastavením, nebo změnit nastavení 

stávající, použijte Postup 5, Konfigurace uživatelských nastavení (volitelné).  
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POSTUP 5. KONFIGURACE UŽIVATELSKÝCH NASTAVENÍ (VOLITELNÉ) 
 
V nabídce Nastavení můžete konfigurovat nebo měnit následující systémová nastavení: 
 
• Automatické vypnutí 
• Otočení videa 
• Systémové zvuky 
• Záznam videa 

• Záznam zvuku 
• Časová razítka videa 
• Datum 
• Formát data 

• Čas 
• Letní čas 
• Časové pásmo 
• Formát času 

• Název zařízení 
• Bezpečnostní 
 kód 
• Pole s 
 poznámkami 

Jednotlivá nastavení se aktivují a deaktivuje přesunem přepínače doprava  (zapnuto), nebo doleva  
(vypnuto). Je-li určitá volba zapnuta, mohou se zobrazit další možnosti konfigurace. 

ZÁLOŽKA NASTAVENÍ FUNKCÍ 

Na záložce Nastavení funkcí můžete měnit nastavení pro Časová razítka videa, Systémové zvuky, Automatické 
vypnutí, Otočení videa a Záznam videa. 

1. Z Hlavní obrazovky se na Záložku Nastavení funkcí dostanete stiskem tlačítka Hlavní nabídka   a poté 

stiskem tlačítka Nastavení . 

 
 

Tabulka 5. Nastavení funkcí 

NASTAVENÍ FUNKCE 

Systémové zvuky 
Aktivace a deaktivace přehrávání zvukových efektů při stisku tlačítek. Při aktivaci 
nabízí možnosti pro všechny systémové zvuky, nebo pouze výstrahy. 

Automatické vypnutí 
Aktivace a deaktivace automatického vypnutí systému. Je-li funkce aktivní a 
nejsou připojeny žádné endoskopy, monitor se automaticky vypne po zadaném 
časovém intervalu. Při aktivaci se zobrazí dostupná nastavení časovače. 

Otočení videa Aktivace a deaktivace tlačítka pro otáčení videa v hlavní nabídce. 

Časová razítka rychlých 
snímků 

Natavení data, času a názvu zařízení pro časová razítka rychlých snímků. 

Záznam videa 
Aktivace a deaktivace tlačítka nahrávání na Hlavní obrazovce. Je-li funkce 
aktivní, zobrazí se nastavení pro Automatické nahrávání, Mikrofon a Časová 
razítka videa. 

Automatické nahrávání Aktivace a deaktivace funkce automatického zahájení záznamu videa. 

Mikrofon Aktivace a deaktivace záznamu zvuku při nahrávání videa. 

Časová razítka videa 
Natavení data, času a názvu zařízení pro časová razítka videa. Nastavit lze 
trvalé zobrazení, zobrazení po dobu prvních pěti sekund nebo zobrazení zcela 
vypnout. 
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2. Chcete-li na záložce Nastavení funkcí změnit hlasitost Systémových zvuků, stiskněte tlačítko Reproduktor  . 
Zobrazí se ovladače hlasitosti. 

 

3. Tlačítky Zvýšení hlasitosti  a Snížení hlasitosti  upravte hlasitost a nastavení uložte stiskem 
potvrzovacího tlačítka. 

ZÁLOŽKA REGIONÁLNÍ NASTAVENÍ 

Na záložce Regionální nastavení můžete měnit datum, formát data, čas, formát času, nastavení letního času a 
časové pásmo. 

1. Z Hlavní obrazovky se na Záložku Regionální nastavení dostanete stiskem tlačítka Hlavní nabídka   a poté 

stiskem tlačítka Nastavení . 

2. Stiskněte záložku Regionální nastavení. Zobrazí se Regionální nastavení. 

 

 

Tabulka 6. Regionální nastavení 

NASTAVENÍ FUNKCE 

Datum Nastavení systémového data. 

Formát data Nastavení formátu data. 

Čas Nastavení systémového času. 

Formát času Přepíná formát času monitoru mezi 12hodinovým a 24hodinovým. 

Letní čas Aktivace a deaktivace letního času. 

Seznam časových 
pásem 

Rozevírací nabídka pro nastavení místního časového pásma. 
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ZÁLOŽKA ADMINISTRATIVNÍ NASTAVENÍ 

Na záložce Administrativní nastavení můžete měnit nastavení pro Pole s poznámkami, Název zařízení a 
Bezpečnostní kód, a dále pak Statistiku použití monitoru a Počet zapnutí monitoru a aktuálně připojených endoskopů. 

1. Z Hlavní obrazovky se na Záložku Administrativní nastavení dostanete stiskem tlačítka Hlavní nabídka   a 

poté stiskem tlačítka Nastavení . 

2. Stiskněte záložku Administrativní nastavení. Zobrazí se Administrativní nastavení. 

 

 

Tabulka 7. Administrativní nastavení 

NASTAVENÍ FUNKCE 

Statistika použití Zobrazí informace, jako je doba přihlášení a počet zapnutí. 

Název zařízení 

Nastavení názvu zařízení, který se zobrazí ve stavovém řádku v horní části 
obrazovky a v časovém razítku videa a rychlého snímku, je-li funkce Časová 
razítka aktivní. Další informace o Časových razítkách viz  Záložka Nastavení 
funkcí na straně 24. 

Bezpečnostní kód* 
Nastavení bezpečnostního kódu; je-li kód aktivní, je třeba jej zadat pro přístup k 
Nabídce nastavení a pro vstup do Galerie. 

Pole s poznámkami 
Aktivace doplňkových polí v editoru poznámek, jako jsou Informace o lékaři a 
Informace o pacientovi. 

Verze systému Zobrazí verzi softwaru pro různé součásti systému. 

Tovární nastavení Vrátí všechna nastavení do výchozí tovární konfigurace. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Pokud jste bezpečnostní kód zapomněli, kontaktujte prosím zákaznickou podporu společnosti Verathon a vyžádejte si jednotku US B flash 

pro resetování bezpečnostního kódu. Kontaktní informace najdete na stránce verathon.com/global-support 

  

http://www.verathon.com/global-support
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POSTUP 6. PŘIPOJENÍ VIDEOKABELU A ENDOSKOPU 
 
Endoskop se k monitoru připojuje videokabelem, který zajišťuje napájení endoskopu a přenáší videodata z kamery do 
monitoru. 

Tento postup obsahuje základní pokyny k připojení kompatibilních videokabelů a endoskopů k monitoru. Podrobné 
informace o kabelech a endoskopech najdete v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope 
(GlideScope Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940) nebo u oddělení 
zákaznické podpory společnosti Verathon. 

Na následujících obrázcích jsou znázorněny úvodní typy rozložení videa při připojení jednoho nebo dvou endoskopů k 
monitoru. Chcete-li rozložení změnit po připojení endoskopů, postupujte podle části Upravit rozložení videa na straně 
35. 

Jestliže monitor nerozpozná připojený endoskop, zobrazí se následující obrazovka. Po připojení endoskopu se na 
obrazovku promítne video z kamery. 

 

 

Bez ohledu na to, který videovstup je použit, se při připojení jediného endoskopu příslušný videosignál zobrazí 
uprostřed. 

 

 

Při připojení dvou endoskopů k monitoru systému Core se videosignály zobrazí vedle sebe, pokud používáte monitor 
Core 15 a funkci duálního zobrazení GlideScope Core Dual View, nebo jako obraz v obraze, pokud se jedná o monitor 
Core 10. 

Core 10 Core 15 
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1. Natočte kabel tečkou k tečce na videokonektoru A nebo B na monitoru a kabel zastrčte až do konce. Tím je 
konektor připojen k monitoru. 

 

2. K odpojení videokabelu přidržte konektor kabelu jednou rukou a druhou rukou držte monitor; pak zatáhněte. Tím 
odpojíte kabel od monitoru. 

 

VOLITELNÁ MOŽNOST 1. VIDEOKABEL GLIDESCOPE CORE VIDEO CABLE 

1. Přiložte videokabel ke konektoru endoskopu značkami k sobě a poté videokabel zastrčte do konektoru 
endoskopu až do konce. Uslyšíte cvaknutí na znamení, že kabel je pevně připojen. 

 

2. K odpojení endoskopu od videokabelu přidržte endoskop jednou rukou, otočte zajišťovacím kroužkem kabelu ve 
směru šipky na kroužku a zatáhněte. Endoskop se odpojí od kabelu. 

 

VOLITELNÁ MOŽNOST 2. GLIDESCOPE CORE SMART CABLE 

Při připojování kabelu doporučujeme ponechat sterilní jednorázové součásti v původním obalu, dokud nejste 
připraveni k jejich použití. Zařízení tak zůstane co nejčistší. 

1. Přiložte videokabel ke konektoru endoskopu značkami k sobě a poté videokabel zastrčte do konektoru 
endoskopu až do konce. 

 

2. K odpojení endoskopu od videokabelu přidržte konektor kabelu jednou rukou a druhou rukou držte tělo 
endoskopu; pak zatáhněte. Endoskop se odpojí od kabelu. 

 

VOLITELNÁ MOŽNOST 3. GLIDESCOPE CORE ONETOUCH SMART CABLE 

Při připojování kabelu doporučujeme ponechat sterilní jednorázové příslušenství v původním obalu, dokud nejste 
připraveni k jeho použití. Zařízení tak zůstane co nejčistší. 

• Přiložte videokabel ke konektoru endoskopu značkami k sobě a poté videokabel zastrčte do konektoru 
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endoskopu až do konce. 
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POSTUP 7. PŘIPOJENÍ ZAŘÍZENÍ USB (VOLITELNÉ) 
 

Po připojení jednotky USB do jednoho z portů USB můžete exportovat vyšetření uložená v interní paměti. Porty 
umožňují také připojení externího pulzního oxymetru Nonin 3231 USB. Hodnoty SpO2 ze snímače se zobrazují na 
displeji systému Core jako praktická pomůcka, neměly by však být využívány pro diagnostické účely. 

1. Na zadním panelu monitoru sejměte gumový kryt panelu s konektory USB a HDMI. 

 
 

2. Připojte zařízení USB do jednoho z portů USB. 

 
 

3. Pokud připojíte jednotku USB, na displeji se zobrazí ikona USB  na znamení, že jednotka je připojena a 
připravena k použití. 

Pokud používáte pulzní oxymetr, zobrazí se na obrazovce hodnoty SpO2 z jeho snímače. 
  

Kryt panelu s konektory 

Porty USB 
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POSTUP 8. PŘIPOJENÍ EXTERNÍHO MONITORU (VOLITELNÉ) 
 

 
Před provedením následující operace si prosím přečtěte část Varování a upozornění. 

 

DŮLEŽITÉ 

Aby systém udržel elektromagnetické rušení (EMI) ve schválených mezích, musí být používán s kabely, 
součástmi a prvky příslušenství schválenými nebo dodanými společností Verathon. Další informace viz 
části Součásti systému a příslušenství a Specifikace součástí. Při použití jiného příslušenství či kabelů, než 
uvádí nebo dodává společnost Verathon, může dojít ke zvýšení vyzařování nebo snížení odolnosti systému. 

 
Pomocí kabelu HDMI můžete videomonitor připojit k externímu monitoru schválenému pro zdravotnické použití. 

Poznámka: Kvalita obrazu na externím monitoru se může lišit podle jeho rozlišení. 

1. Na zadním panelu monitoru sejměte kryt panelu s konektory USB a HDMI. 

 

2. Připojte jeden konec kabelu HDMI k portu HDMI. 

 

3. Připojte opačný konec kabelu HDMI k portu HDMI na externím monitoru schváleném pro zdravotnické použití. 

4. Nechcete-li nadále vysílat video na externí monitor, odpojte libovolný konec kabelu HDMI. 

  

Kryt panelu s konektory 

Port HDMI 
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POSTUP 9. PROVEDENÍ FUNKČNÍ ZKOUŠKY 
 
Před prvním použitím zařízení proveďte následující funkční zkoušku a ověřte, zda systém funguje správně. 
Pokud váš systém nefunguje dle popisu níže, kontaktujte prosím svého zástupce zákaznické podpory společnosti 
Verathon. 

1. Plně nabijte baterii monitoru (tento proces trvá přibližně 4 hodiny). 

2. Připojte k monitoru videokabel a endoskop dle pokynů v části Připojení videokabelu a endoskopu na straně 27. 

3. Stiskněte Vypínač . Monitor se zapne. 

4. Podívejte se na obrazovku monitoru a zkontrolujte, zda aktuální obraz pochází z endoskopu. 

 

 

Poznámka: V levém horním rohu monitoru může 
dojít k mírnému narušení obrazu lžící a podél 
horního okraje se může objevit tenká čára. Tyto 
hrany lžíce se v obraze objevují z důvodu 
použití širokoúhlého objektivu kamery ve 
videolaryngoskopu. Tento obraz slouží jako 
reference při intubaci a potvrzuje správnou 
orientaci obrazu na monitoru. 

 

 

5. Stiskněte tlačítko Záznam  . Tlačítko pro 
záznam se zbarví červeně na znamení, že monitor zahájil nahrávání. 

6. Znovu stiskněte tlačítko Záznam  . Nahrávání se zastaví. 

7. Stiskněte tlačítko Rychlý snímek . Pořídí se snímek oblasti se zobrazením videosignálu. 

8. Na Hlavní obrazovce stiskněte tlačítko Hlavní nabídka  a poté stiskněte tlačítko Galerie  a zkontrolujte, 
zda se video a rychlý snímek zaznamenaly úspěšně. Další informace k použití Galerie viz Použití Galerie na 
straně 37. 
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POUŽITÍ ZAŘÍZENÍ 
 

 
Před použitím zařízení proveďte nastavení dle pokynů v předchozí kapitole a zkontrolujte nastavení provedením 
Kroku 1 až Kroku 4 postupu Provedení funkční zkoušky na straně 32. 
 

 
Před provedením následujících operací si prosím přečtěte část Varování a upozornění. 

 
V této kapitole najdete následující části: 

• Příprava systému 

• Použití pulzního oxymetru USB 

• Změny rozložení videa 

• Otočení obrazu 

• Záznam videa nebo pořízení rychlého snímku 

• Použití Galerie 

 

POSTUP 1. PŘÍPRAVA SYSTÉMU 
 
V tomto postupu vyberete a připojíte videozařízení a příslušenství USB vhodné pro daného pacienta, zapnete 
systém a zkontrolujete, zda systém funguje správně. Seznam všech kompatibilních endoskopů najdete v 
Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope Video Laryngoscopes Operations & 
Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940). 

1. Pokud používáte opakovaně použitelný endoskop, ujistěte se, že každá součást byla řádně vyčištěna, 
dezinfikována nebo sterilizována dle pokynů v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope 
(GlideScope Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940). 

2. S využitím informací v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope Video 
Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940), po klinickém posouzení 
pacienta a na základě zkušenosti a úsudku lékaře vyberte endoskop, který je vhodný pro daného pacienta 
a zákrok. 

3. Připojte videokabel vybraného endoskopu k monitoru dle pokynů v části Připojení Videokabelu a 
endoskopu na straně 27. 

4. Stiskněte Vypínač . Videomonitor se zapne. 

Poznámka: Pokud monitor kdykoli při použití přestane reagovat, stiskněte vypínač a 10 sekund jej přidržte. 
Systém se restartuje. 

5. Ujistěte se, že baterie je plně nabita. V případě nutnosti připojte monitor přímo ke zdroji napětí. 

6. Na obrazovce monitoru zkontrolujte, zda aktuální obraz pochází z endoskopu. V obraze z některých 
videolaryngoskopů může být v levém horním rohu nebo při horním okraji obrazovky patrná úzká část lžíce. 
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POSTUP 2. POUŽITÍ PULZNÍHO OXYMETRU USB 
 

DŮLEŽITÉ 

Zobrazení hodnot SpO2 na monitoru může sloužit jako praktický sekundární displej. Není určeno ke 
stanovení diagnózy pacienta. Při použití pulzního oxymetru USB se prosím řiďte návodem k použití k tomuto 
zařízení značky Nonin. 

 
Monitor systému GlideScope Core je kompatibilní s externím pulzním oxymetrem Nonin 3231 USB. Je-li 
připojen, lze v levém horním rohu obrazovky zobrazit hodnoty SpO2 a tepové frekvence. 

 

1. Na zadním panelu monitoru sejměte gumový kryt panelu s konektory USB a HDMI. 

 

2. Připojte pulzní oxymetr USB do jednoho z portů USB. 

 

3. Je-li zařízení připojeno, na obrazovce se objeví ikona USB . 

4. Umístěte externí pulzní oxymetr Nonin 3231 USB dle pokynů výrobce. Po umístění se na obrazovce objeví 
hodnoty SpO2 z tohoto přístroje. 

  

Kryt panelu s konektory 

Porty USB 
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POSTUP 3. ZMĚNY ROZLOŽENÍ VIDEA 
 
Jsou-li k monitoru připojeny dva endoskopy, máte možnost volit z různých rozložení videa. Tato nabídka 
umožňuje výběr, jak se videosignály zobrazí. 
 

 
 

1. Jakmile máte k monitoru připojeny dva endoskopy, můžete buď zobrazit pouze jeden videosignál stiskem 
ikony příslušného endoskopu, nebo si vybrat konkrétní konfiguraci stiskem tlačítka Nabídka rozložení videa 
a výběrem jedné z následujících konfigurací pro zobrazení videosignálů: 

MONITOR TLAČÍTKO KONFIGURACE 

Core 10 

a 

Core 15 

 

Hlavní videosignál: Vstup A 

Vedlejší videosignál: Vypnuto 

 

Hlavní videosignál: Vstup B 

Vedlejší videosignál: Vypnuto 

 

Hlavní videosignál: Vstup A 

Vedlejší videosignál: Vypnuto 

 

Hlavní videosignál: Vstup B 

Vedlejší videosignál: Vypnuto 

Core 10 
 

Hlavní videosignál: Vstup A 

Vedlejší videosignál: Vstup B 

 

Hlavní videosignál: Vstup B 

Vedlejší videosignál: Vstup A 

Core 15 
 

Levý videosignál: Vstup A 

Pravý videosignál: Vstup B 

 

Pravý videosignál: Vstup B 

Levý videosignál: Vstup A 

2. Pokud zobrazujete oba videosignály a přejete si změnit polohu okna s videem, stiskněte tlačítko 

Přesunout doleva  nebo Přesunout doprava  v jednom z dolních rohů okna s videem. 

3. Pro zavření okna s videem stiskněte tlačítko Zavřít  v pravém horním rohu okna s videem nebo z 
nabídky Rozložení videa vyberte možnost zobrazit pouze jeden videosignál. 

4. Normální zobrazení videa obnovíte stiskem tlačítka Standardní zobrazení . 

  

Připojené endoskopy 

Nabídka rozložení videa 
(mění se dle vybraného rozložení) 
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POSTUP 4. OTOČENÍ OBRAZU 
 
Obraz lze v případě potřeby otočit o 180 stupňů. Možnost zobrazení tlačítka pro otočení obrazu lze aktivovat 
nebo deaktivovat v uživatelském nastavení. Změna tohoto nastavení je popsána v části  Konfigurace 
uživatelských nastavení (volitelné) na straně 24. 

1. Stiskněte tlačítko Hlavní nabídka  a poté stiskněte tlačítko Otočení videa . Videosignál včetně videa 
vysílaného na externí monitor se otočí o 180 stupňů a v pravé části obrazovky se zobrazí žluté tlačítko 

Otočení videa . 

2. Pro obnovení normální orientace videosignálu stiskněte tlačítko Otočení videa v pravé části obrazovky. 

Poznámka: Jsou-li k monitoru připojeny dvě kamery, zobrazí se tlačítko Otočení videa pod ikonami pro 
rozložení videa. Také ikony pro rozložení videa se zvýrazní žlutě. 

 

POSTUP 5. ZÁZNAM VIDEA NEBO POŘÍZENÍ RYCHLÉHO SNÍMKU 
 

DŮLEŽITÉ 

Videosignály pořizované a používané tímto systémem jsou určeny výhradně k polohování nástrojů. 
Nepoužívejte záznamy a snímky pořízené tímto systémem k diagnostickým účelům. 

 
Monitor je vybaven funkcí záznamu videa a zvuku a nabízí také možnost ukládat rychlé snímky živého obrazu 
na monitoru a zapsat poznámky o aktuálním použití. Systém tato data ukládá do své interní paměti. Nahrávky a 
snímky lze prohlížet přímo na monitoru nebo je exportovat na jednotku USB flash a prohlížet je na počítači. 
 
AUTOMATICKÝ ZÁZNAM VIDEA A ZVUKU 
 
Ve výchozím nastavení je automatický záznam videa a zvuku deaktivován. Je-li automatický záznam videa 
aktivní, monitor zahájí nahrávání, jakmile je připojen endoskop nebo je monitor zapnut s již připojeným 
endoskopem. Je-li aktivní záznam zvuku, nahrává systém spolu s videem i zvuk. 

1. Aktivaci automatického záznamu videa a zvuku z Hlavní obrazovky provedete stiskem tlačítka Hlavní 

nabídka a poté stiskem tlačítka Nastavení  pro zobrazení záložky Nastavení funkcí. 

2. Na záložce Nastavení funkcí se ujistěte, že je aktivován Záznam videa, a poté upravte možnosti 
automatického záznamu a mikrofonu dle potřeby. 

 
MANUÁLNÍ ZÁZNAM A RYCHLÉ SNÍMKY 
 

1. Pro ruční spuštění nahrávání stiskněte tlačítko Záznam  . Spustí se nahrávání videa a uloží se do 

monitoru. Tlačítko Záznam se zbarví červeně  na znamení, že monitor zahájil nahrávání. 

Je-li aktivní záznam zvuku, je na tlačítku Záznam zobrazen malý mikrofon potvrzující, že video se nahrává 
se zvukem. 

Obrázek 10. Tlačítko Záznam s aktivní funkcí záznamu zvuku 

 

2. Pro ukončení nahrávání stiskněte znovu tlačítko Záznam . Nahrávání se zastaví. 

3. Pokud chcete uložit snímek živého videosignálu, stiskněte tlačítko Rychlý snímek . Kolem videa se na 
okamžik zobrazí rámeček na znamení, že snímek byl pořízen. Tuto operaci lze provést také během 
nahrávání videa. 

Při použití monitoru GlideScope Core a kabelu OneTouch můžete ke spuštění a ukončení záznamu videa 
nebo pořízení rychlého snímku využít také tlačítka přímo na kabelu. Další informace k použití kabelu 
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OneTouch najdete v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope Video 
Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940). 

4. Chcete-li vytvořit poznámku k pacientovi, stiskněte tlačítko Editor poznámek . Editor poznámek se 
otevře. 

Poznámka: Probíhá-li záznam videa, stiskem tlačítka Editor poznámek se video uloží a otevře se Editor 
poznámek. 

5. Další informace k prohlížení nahraných souborů viz Postup 6, Použití Galerie. 

 

POSTUP 6. POUŽITÍ GALERIE 
 

 
Před provedením následující operace si prosím přečtěte část Varování a upozornění. 

 

DŮLEŽITÉ 

Během přesunu souborů z monitoru na jednotku USB nevytahujte jednotku USB flash. 

 
VSTUP DO GALERIE 

• Na Hlavní obrazovce stiskněte tlačítko Hlavní nabídka  a poté stiskněte tlačítko Galerie . 

Poznámka: Pokud byl pro monitor vytvořen bezpečnostní kód, zobrazí se před povolením přístupu do 
Galerie výzva k jeho zadání. 

SEŘAZENÍ GALERIE 

• Stiskněte šipky nahoru a dolů vedle ikony Seřadit podle data. Při výběru se šipka zvýrazní a bíle 
podtrhne. 

 

Nejnovější nahoře Nejstarší nahoře 

 
VÝBĚR SOUBORŮ 

1. Stiskněte soubor a přidržte nebo přímo stiskněte zaškrtávací políčko. Soubor je vybrán, jakmile se v 
zaškrtávacím políčku v levém horním rohu miniatury objeví potvrzovací značka. Pro výběr dalších souborů 
nebo zrušení výběru postup opakujte. 

 

2. Pro výběr všech souborů v řádku stiskněte tlačítko Vybrat vše nalevo od řádku. 

 

 

OBLÍBENÉ POLOŽKY 

1. Pro označení souboru jako oblíbené položky stiskněte zaškrtávací políčko pro výběr souboru nebo 

několika souborů a poté stiskněte tlačítko Oblíbené položky  na levé liště. V miniatuře se zobrazí 
hvězdička. 
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Poznámka: Soubory označené jako oblíbené položky jsou chráněny proti odstranění z monitoru. Pokusíte-li 
se takový soubor přesunout na jednotku USB, bude na jednotku zkopírován a zůstane uložen v monitoru. 

2. Pokud si přejete aktivovat nebo deaktivovat Filtr oblíbených položek ve Stavovém řádku, stiskněte 
příslušné tlačítko. Je-li funkce aktivní, v Galerii se zobrazí pouze soubory označené jako oblíbené položky. 

Obrázek 11. Filtr oblíbených položek neaktivní Obrázek 12. Filtr oblíbených položek aktivní 

 

 

EXPORT VIDEA NEBO RYCHLÉHO SNÍMKU 

1. Na zadním panelu monitoru sejměte gumový kryt panelu s konektory USB a HDMI. 

 

2. Připojte jednotku USB flash do jednoho z portů USB. 

 

3. Zkontrolujte, zda byla jednotka USB flash rozpoznána a v horní části obrazovky se zobrazila ikona USB . 

4. Na Hlavní obrazovce stiskněte tlačítko Hlavní nabídka  a poté stiskněte tlačítko Galerie . 

5. Stiskem zaškrtávacího políčka v levém horním rohu miniatury vyberte soubor nebo soubory, které chcete 
exportovat. 

6. Stiskněte tlačítko Export . Zobrazí se okno Exportovat výběr. 

Kryt panelu s konektory 

Porty USB 



 
39 

Návod k použití a údržbě: Použití zařízení 
0900-4626 REV-01 

 

 

7. Stiskněte tlačítko Přesunout  nebo Kopírovat  . Soubory se přesunou nebo zkopírují na jednotku 
USB. 

8. Po dokončení exportu soubor vytáhněte jednotku USB z monitoru. Soubory lze nyní prohlížet nebo 
zálohovat na počítači. 
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PROHLÍŽENÍ MÉDIÍ 

Chcete-li exportovat, odstranit nebo zařadit mezi oblíbené položky soubor, který právě prohlížíte, stiskněte 
zaškrtávací políčko v levém horním rohu miniatury a poté stiskněte příslušné tlačítko v levé části obrazovky. 
 

 

PŘEHRÁVÁNÍ VIDEA 

9. Pro přehrání nahraného videa stiskněte jeho miniaturu. Otevře se okno Přehrávání videa. 

 

10. Ovládací prvky v okně Přehrávání videa nabízejí tyto funkce: 

TLAČÍTKO FUNKCE 

 
Restart: Skočí zpět na začátek videa. 

 
Skočit zpět: Vrátí vybrané video zpět o 20 %. 

 
Přehrát video: Přehraje vybrané video. Během přehrávání se změní na tlačítko pozastavení. 

 

Pozastavit video: Pozastaví přehrávání videa. Během pozastavení se změní na tlačítko 
přehrávání. 

 
Skočit vpřed: Přeskočí ve vybraném videu dopředu o 20 %. 

 
Místo přehrávání: Zobrazuje aktuální místo ve videu. Přesunutí ikony na vodorovné ose lze 
skočit na konkrétní místo ve videu. 

 
Roztáhnout: Roztáhne video na celou obrazovku se zachováním správného poměru stran. 

 
 

PROHLÍŽENÍ RYCHLÉHO SNÍMKU 

11. Pro zobrazení zachyceného rychlého snímku stiskněte jeho miniaturu. Otevře se Prohlížeč fotografií. 

Export 

Oblíbená 
položka 

Odstranit 
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PROHLÍŽENÍ POZNÁMEK K PACIENTOVI 

12. Pro zobrazení poznámky k pacientovi stiskněte její miniaturu. Otevře se prohlížeč poznámek. 

 

13. Chcete-li poznámku upravit, klepněte kurzorem uvnitř textového pole. Zobrazí se klávesnice. Tuto operaci 
lze provést pouze v rámci jedné relace. 

 

14. Pomocí klávesnice upravte poznámku dle potřeby a poté stiskněte potvrzovací tlačítko pro uložení změn. 

Poznámka: Alternativní varianty pro určitý znak zobrazíte stiskem a přidržením příslušného znaku. 
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ZPRACOVÁNÍ K OPAKOVANÉMU POUŽITÍ 
 

 
Některé součásti popsané v tomto návodu mohou před dalším použitím nebo za specifických okolností vyžadovat 
čištění, nízkou či vysokou úroveň dezinfekce nebo sterilizaci. Informace o požadavcích na čištění, dezinfekci a 
sterilizaci najdete v Návodu ke zpracování produktů GlideScope a GlideRite k opakovanému použití (GlideScope and 
GlideRite Products Reprocessing Manual), který je k dispozici na adrese verathon.com/product-documentation. 
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ÚDRŽBA A BEZPEČNOST 
 

 

PRAVIDELNÉ KONTROLY 

Kromě rutinních kontrol před každým použitím a po něm by se měly provádět pravidelné kontroly zaměřené na 
zachování bezpečného a efektivního provozu. Doporučujeme provést nejméně jednou za tři měsíce kompletní vizuální 
kontrolu všech součástí osobou obeznámenou s tímto přístrojem. Kontrolující osoba by se měla zaměřit na následující 
vlastnosti systému: 

• Vnější poškození vybavení 

• Poškození napájení nebo adaptéru 

• Poškození konektorů nebo izolace kabelů 

Jakékoli podezření na závadu prosím oznamte zákaznické podpoře nebo svému zástupci společnosti Verathon. 
Kontaktní informace najdete na stránce verathon.com/global-support. 

 

BATERIE SYSTÉMU GLIDESCOPE CORE  

Za normálních provozních podmínek si baterie monitoru uchová plnou kapacitu nabití na přibližně 500 nabíjecích 
cyklů. Poté může dojít ke snížení její kapacity. Další informace o baterii viz  Specifikace baterie na straně 49. 

Baterii nelze uživatelsky vyměnit. V případě nesprávné funkce baterie se nepokoušejte o její výměnu. Jakékoli pokusy 
o výměnu baterie neautorizovanými servisními techniky mohou způsobit vážné poranění obsluhy a neplatnost záruky. 
Se žádostí o další informace k výměně baterie se prosím obracejte na svého zástupce zákaznické podpory 
společnosti Verathon. 

 

SYSTÉMOVÝ SOFTWARE 

Společnost Verathon může vydávat aktualizace softwaru pro videomonitor. Aktualizace softwaru dodává přímo 
společnost Verathon nebo její autorizovaný zástupce; návod k instalaci je součástí dodávky. 

V tomto návodu jsou uvedeny nejnovější verze softwaru v době přípravy dokumentu. Pokud váš monitor nefunguje dle 
popisu v tomto návodu nebo si chcete ověřit, nemá-li být váš software aktualizován, kontaktujte zákaznickou podporu 
společnosti Verathon. 

Neprovádějte aktualizace softwaru pocházející od nezávislých poskytovatelů ani se nepokoušejte provádět úpravy 
stávajícího softwaru. V opačném případě může dojít k poškození monitoru a zneplatnění záruky. 

Informace o jazykových možnostech softwaru viz Tlačítka, ikony a spojení na straně 8. 

  

http://www.verathon.com/global-support
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OPRAVY ZAŘÍZENÍ 

Součásti systému GlideScope Core nelze uživatelsky opravovat. Společnost Verathon neposkytuje schémata 
elektrických obvodů, seznamy dílů, popisy ani jiné informace, které by byly potřebné k opravě přístroje a jeho 
příslušenství. Všechny servisní úkony musí provádět kvalifikovaný technik. 

S případnými dotazy se obracejte na svého zástupce nebo zákaznickou podporu společnosti Verathon. 

 
Přečtěte si prosím část Varování a upozornění. 

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ 

Tento přístroj a jeho příslušenství může obsahovat baterie a jiné materiály nebezpečné pro životní prostředí. Jakmile 
přístroj dosáhnou konce životnosti, musí být zlikvidován v souladu s požadavky směrnice o OEEZ. Likvidaci 
koordinujte se svým servisním oddělením společnosti Verathon nebo se řiďte místními předpisy pro likvidaci 
nebezpečného odpadu. 
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OMEZENÁ ZÁRUKA 
 

 

ORIGINÁLNÍ ÚPLNÁ ZÁRUKA 

Tuto Omezenou záruku („Záruka“) poskytuje společnost Verathon Inc. („Verathon“) svému zákazníkovi, distributorovi, 
výrobci originálního vybavení, koncovému uživateli nebo jinému kupujícímu („Kupující“) podle podmínek zde 
uvedených k produktu GlideScope („Produkt“). Podmínky této Záruky jsou podřízeny standardním Obchodním 
podmínkám nebo jiným zvlášť sjednaným dohodám mezi stranami. 

ROZSAH KRYTÍ: Touto Zárukou jsou kryty servisní zásahy a opravy všech poruch (mechanických, elektrických a 
jiných závad) spojených s Produktem zakoupeným Kupujícím od společnosti Verathon, včetně náhodných pádů nebo 
nesprávné manipulace s Produktem (pod podmínkou, že Kupující uhradí srážku za výměnu Produktu) po dobu dvou 
(2) let od data odeslání Produktu („Doba platnosti“) a tato Záruka platí pouze pro původního Kupujícího. Náhradní díly 
budou dle výhradního uvážení společnosti Verathon nové, originálně opravené nebo vyrobené neoriginálním 
výrobcem a budou splňovat specifikaci výrobce Produktu. 

Verathon provede opravy a výměny („Služby“) pouze u Produktů zakoupených u autorizovaného dealera. Pokud byl 
Produkt zakoupen u neautorizovaného dealera nebo bylo odstraněno, poškozeno nebo změněno sériové číslo, 
Záruka je neplatná. 

Pokud Produkt zakoupený Kupujícím vyžaduje provedení Služby, Verathon dle svého uvážení Produkt opraví nebo 
vymění a na žádost Kupujícího může zapůjčit Produkt náhradní. Požádá-li Kupující o zapůjčení náhradního Produktu, 
zašle vadný Produkt společnosti Verathon (vyčištěný a dezinfikovaný dle situace) ihned po doručení náhradního 
Produktu od společnosti Verathon. Kupující zapůjčený Produkt vrátí do dvou (2) pracovních dnů od doručení 
opraveného nebo vyměněného Produktu. Všechny vyměněné díly přecházejí do vlastnictví společnosti Verathon. 

VÝLUKY: Z této Záruky jsou vyloučeny problémy způsobené jednáním Kupujícího (nebo jeho nekonáním), jednáním 
druhých nebo událostmi mimo přiměřenou kontrolu společnosti Verathon, mezi něž mimo jiné patří: 

• Nehoda, krádež, nesprávné použití, zneužití, mimořádné opotřebení nebo nedbalost. 

• Nevhodné použití, zneužití či jiné nedodržení pokynů společnosti Verathon k použití produktů a jejích 
bezpečnostních upozornění uvedených v Návodu k použití a údržbě. Tato Záruka neplatí, pokud se prokáže 
expozice Produktu teplotám vyšším než 60°C (140°F). 

• Použití systému ve spojení s jiným hardwarem, softwarem, součástmi, službami, příslušenstvím, připojenými 
prvky, rozhraními nebo spotřebním materiálem, než dodává nebo ve specifikaci předepisuje společnost 
Verathon. 

• Produkty, na nichž byla prováděna oprava nebo údržba jinou osobu, než je společností Verathon autorizovaný 
poskytovatel služeb. 

• Úpravy, demontáž, jiné zapojení, přepracování, rekalibrace či přeprogramování Produktu odlišné od úkonů 
výslovně písemně schválených společností Verathon. 

KRYTÉ SOUČÁSTI: Zárukou jsou kryty následující součásti: 

• Videomonitory GlideScope Core 

• GlideScope Core Smart Cable 

• GlideScope Core OneTouch Smart Cable 

Není-li uvedeno jinak, na další opakovaně použitelné součásti zakoupené zvlášť nebo jako součást určitého systému, 
včetně pracovních stanice GlideScope a videokabelu GlideScope, se vztahuje omezená jednoletá záruka. Tato 
Záruka se nevztahuje na spotřební materiál. 

ROZŠÍŘENÉ ZÁRUKY: Kupující si může zakoupit Prémiovou úplnou záruku, která rozšiřuje tuto Omezenou záruku. 
Se žádostí o další informace se prosím obracejte na zákaznickou podporu společnosti Verathon nebo na svého 
zástupce. 

OMEZENÉ NÁROKY: Tato Záruka propůjčuje Kupujícímu konkrétní právní nároky, které se mohou lišit podle místních 
právních předpisů. Jestliže na základě platných právních předpisů nelze předpokládané záruky vyloučit jako celek, 



 
46 

 
0900-4626 REV-01 
 

budou tyto záruky omezeny na dobu trvání platné písemné záruky, a pro evropské zákazníky se nepoužijí žádné zde 
uvedené podmínky omezující odpovědnost společnosti Verathon v rozsahu, v němž jsou v rozporu s povinnými 
ustanoveními o odpovědnosti za výrobky. 

V MAXIMÁLNÍM ZÁKONEM POVOLENÉM ROZSAHU JSOU VÝŠE UVEDENÉ ZÁRUKY A NÁROKY VÝLUČNÉ A 
VÝSLOVNĚ NAHRAZUJÍ VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, PROHLÁŠENÍ ČI PODMÍNKY, AŤ UŽ PÍSEMNÉ ČI ÚSTNÍ, 
VÝSLOVNÉ ČI PŘEDPOKLÁDANÉ, ZÁKONNÉ ČI JINÉ, MIMO JINÉ VČETNĚ ZÁRUK A PODMÍNEK 
ZPŮSOBILOSTI UVEDENÍ NA TRH ČI VHODNOSTI PRO URČITÝ ÚČEL, USPOKOJIVÉ KVALITY, SOULADU S 
POPISEM A NEPORUŠOVÁNÍ PŘEDPISŮ, A VŠECHNY VÝŠE UVEDENÉ MOŽNOSTI SE TÍMTO VÝSLOVNĚ 
VYLUČUJÍ. 

PŘEVOD SLUŽBY: Tato Záruka se vztahuje pouze na Kupujícího a nelze ji právním ani jiným jednáním převádět na 
třetí strany. 
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SPECIFIKACE PRODUKTU 
 

 

SPECIFIKACE SYSTÉMU, NORMY A SCHVÁLENÍ 
 
Tabulka 8. Specifikace systému Core 

OBECNÉ SPECIFIKACE 

Klasifikace: Elektrická třída II, aplikovaný díl BF 

Síťové napětí: 
Rozmezí: 100-240 V AC, 50 a 60 Hz 
(pokud se na dodaném napájecím kabelu nachází třetí kontakt, neslouží třetí vodič 
k funkčnímu uzemnění pro napájení zdravotnického prostředku.) 

Stejnosměrné napájení: 12 V DC, 2,5 A max 

Ochrana proti vniknutí 
vody: 

Videomonitor IP54 

SPECIFIKACE PRO PROVOZ A SKLADOVÁNÍ 

Provozní podmínky 

Teplota: 10-35°C (50 až 95°F) 

Relativní vlhkost: 10-95% 

Atmosférický tlak: 700-1060 hPa 

Přepravní a skladovací podmínky: 

Teplota: -20-45°C (-4 až 113°F) 

Relativní vlhkost: 10-95% 

Atmosférický tlak: 440-1060 hPa 

* Provozní podmínky konkrétních lžic nebo optických násad najdete v Návodu k použití a údržbě videolaryngoskopů GlideScope (GlideScope 
Video Laryngoscopes Operations & Maintenance Manual) (katalogové číslo 0900-4940). 

 

SPECIFIKACE SOUČÁSTÍ 
 
Tabulka 9. Specifikace systémových součástí 

MONITOR GLIDESCOPE CORE 10 (0570-0376) 

Specifikace Hodnota 

 

Displej TFT Color, 1280 x 800 px 

Monitor (A) 25,7 cm (10,1 palce) 

Výška (B) 206 mm (8,1 palce) 

Šířka (C) 269 mm (10,6 palce) 

Hloubka (D) 48,5 mm (1,9 palce) 

Hmotnost 1,318 kg (2,9 lb) 
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MONITOR GLIDESCOPE CORE 15 (0570-0404) 

Specifikace Hodnota 

 

Displej TFT Color, 1366 x 768 px 

Monitor (A) 39,6 cm (15,6 palce) 

Výška (B) 280 mm (11 palců) 

Šířka (C) 415 mm (16,3 palce) 

Hloubka (D) 55,2 mm (2,2 palce) 

Hmotnost 3,100 kg (6,8 lb) 

PRÉMIOVÁ PRACOVNÍ STANICE (0800-0636) 

Specifikace Hodnota 

 

Průměr základny (A) 64 cm 

Min. výška (B) 142 cm ± 2 cm 

Max. výška (C) 165 cm ± 2 cm 

Bezpečné pracovní 
zatížení 

42 kg 

PRÉMIOVÁ PRACOVNÍ STANICE (0800-0557) 

Specifikace Hodnota 

 

Průměr základny (A) 64 cm 

Min. výška (B) 142 cm ± 2 cm 

Max. výška (C) 165 cm ± 2 cm 

Bezpečné pracovní 
zatížení 

38 kg 

ZÁKLADNÍ PRACOVNÍ STANICE (0800-0558) 

Specifikace Hodnota 

Průměr základny (A) 64 cm 
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Min. výška (B) 144 cm ± 2 cm 

 

Max. výška (C) 147 cm ± 2 cm 

Bezpečné pracovní 
zatížení 

38 kg 

 

SPECIFIKACE BATERIE 
 

Tabulka 10. Specifikace baterie 

STAV POPIS 

Typ baterie Lithium-ion 

Kapacita baterie 

Core 10 
Za normálních provozních podmínek vydrží nová baterie na jedno plné 
nabití přibližně 135 minut provozu. 

Core 15 
Za normálních provozních podmínek vydrží nová baterie na jedno plné 
nabití přibližně 90 minut provozu. 

Doba nabíjení V režimu offline netrvá nabíjení déle než 4 hodiny od prázdné baterie do plného nabití. 

Jmenovitá kapacita 3350 mAh 

Jmenovité napětí 7,4 V 

Jmenovitá hmotnost 110 g (0,24 lb) 

 

ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 
Systém je navržen tak, aby splňoval normu IEC 60601-1-2, která stanoví požadavky na elektromagnetickou 
kompatibilitu (EMC) elektrických zdravotnických prostředků. Mezní hodnoty vyzařování a odolnosti stanovené touto 
normou zajišťují přiměřenou ochranu proti škodlivému rušení u typických zdravotnických instalací. 

Systém splňuje platné požadavky na výkon uvedené v normách IEC 60601-1 a IEC 60601-2-18. Z výsledků zkoušek 
odolnosti vyplývá, že základní výkon systému nebyl v testovacích podmínkách popsaných v tabulkách níže zasažen. 
Další informace o základním výkonu systému viz  Základní výkon na stránce 1. 
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ELEKTROMAGNETICKÉ VYZAŘOVÁNÍ 

Tabulka 11. Pokyny a prohlášení výrobce - elektromagnetické vyzařování 

Systém je určen k použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník či uživatel systému by měl 
zajistit použití přístroje v takovém prostředí. 

ZKOUŠKA 
VYZAŘOVÁNÍ 

SPLŇUJE ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ - POKYNY 

Vysokofrekvenční 
vyzařování 
CISPR 11 

Skupina 1 

Systém využívá vysokofrekvenční energii pouze pro vnitřní 
fungování. Vysokofrekvenční vyzařování je tak velmi nízké a 
pravděpodobně nezpůsobí žádné rušení blízkých elektronických 
zařízení. 

Vysokofrekvenční 
vyzařování 
CISPR 11 

Třída A 

Systém je vhodný k použití ve všech prostředích kromě domácností 
a prostředí přímo napojených na veřejnou napájecí síť nízkého 
napětí, která napájí budovy používané pro obytné účely. 

Emise harmonického 
proudu 
IEC 61000-3-2 

Třída A 

Kolísání napětí a flikr 
IEC 61000-3-3 

Splňuje 

 

ELEKTROMAGNETICKÁ ODOLNOST 

Tabulka 12. Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetická odolnost 

Systém je určen k použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník či uživatel systému by měl 
zajistit použití přístroje v takovém prostředí. 

ZKOUŠKY ODOLNOSTI 
ÚROVEŇ ZKOUŠKY IEC 

60601 

ÚROVEŇ 
DODRŽENÍ 

NORMY 

ELEKTROMAGNETICKÉ 
PROSTŘEDÍ 
- POKYNY 

Elektrostatický výboj 
(ESD) 

IEC 61000-4-2 

± 8 kV kontakt 

± 16 kV vzduch 
Splňuje 

Podlahy musí být dřevěné, betonové 
nebo z keramických dlaždic. Jsou-li 
podlahy pokryty syntetickým 
materiálem, relativní vlhkost musí být 
alespoň 30 %. 

Rychlé elektrické 
přechodné jevy / skupiny 
impulzů 

IEC 61000-4-4 

± 2 kV pro napájecí vedení 

± 1 kV pro vstupní/výstupní 
vedení 

opakovací kmitočet 100 
kHz 

Splňuje 
Kvalita síťového napájení musí být 
na úrovni nemocničního prostředí. 

Přepětí 

IEC 61000-4-5 

± 1 kV vedení–vedení 

± 2 kV vedení–země 
Splňuje 

Kvalita síťového napájení musí být 
na úrovni nemocničního prostředí. 

Poklesy napětí, krátká 
přerušení a kolísání 
napětí na vstupních 
napájecích vedeních 

IEC 61000-4-11 

0% UT; na 0,5 cyklu 

při 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° a 315° 

0% UT; na 1 cyklus a 70% 
UT; na 25/30 cyklu 

Jedna fáze: při 0° 

Splňuje 

Kvalita síťového napájení musí být 
na úrovni nemocničního prostředí. 
Pokud uživatel systému vyžaduje 
nepřetržitý provoz i během výpadků 
síťového napájení, doporučujeme 
systém napájet z nepřerušitelného 
zdroje napájení nebo z baterie. 
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Tabulka 12. Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetická odolnost 

Systém je určen k použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník či uživatel systému by měl 
zajistit použití přístroje v takovém prostředí. 

ZKOUŠKY ODOLNOSTI 
ÚROVEŇ ZKOUŠKY IEC 

60601 

ÚROVEŇ 
DODRŽENÍ 

NORMY 

ELEKTROMAGNETICKÉ 
PROSTŘEDÍ 
- POKYNY 

Magnetické pole o 
síťovém kmitočtu (50/60 
Hz) 

IEC 61000-4-8 

30 A/m Splňuje 

Magnetická pole o síťovém kmitočtu 
musí být na úrovni charakteristické 
pro typické místo v typickém 
nemocničním prostředí. 

Vedená RF 

IEC 61000-4-6 

3 Vrms 
150 kHz až 80 MHz 

6 Vrms v pásmech ISM 
150 kHz až 80 MHz 

80% AM při 1 kHz 

Splňuje 

Přenosná a mobilní vysokofrekvenční 
komunikační zařízení se nesmí 
používat v menší blízkosti jakékoli 
části systému, včetně kabelů, než je 
doporučená separační vzdálenost 
vypočítaná z rovnice platné pro 
frekvenci vysílače. 

Doporučená separační vzdálenost 
d (m) 

d=1.2 √P 

Vyzařovaná RF 

IEC 61000-4-3 

3 V/m 
80 MHz až 2,7 GHz 
80% AM při 1 kHz 

Splňuje 

d=1,2 √P 80 MHz až 800 MHz 

d=2,3 √P 800 MHz až 2,5 GHz 

kde P je maximální výstupní výkon 
vysílače ve wattech (W) podle údajů 
výrobce vysílače a d je doporučená 
separační vzdálenost v metrech (m). 

Intenzity pole z pevných RF vysílačů 
podle elektromagnetického průzkumu 
lokalitya musí být nižší než stupeň 
shody v jednotlivých frekvenčních 
pásmech.b 

Rušení může nastat v blízkosti 
zařízení označeného následujícím 
symbolem: 
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Tabulka 12. Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetická odolnost 

Systém je určen k použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník či uživatel systému by měl 
zajistit použití přístroje v takovém prostředí. 

ZKOUŠKY ODOLNOSTI 
ÚROVEŇ ZKOUŠKY IEC 

60601 

ÚROVEŇ 
DODRŽENÍ 

NORMY 

ELEKTROMAGNETICKÉ 
PROSTŘEDÍ - POKYNY 

 

Poznámka: UT je střídavé napětí sítě před aplikací zkušební úrovně. 

Při 80 MHz a 800 MHz platí vyšší frekvenční pásmo. 

Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetických vln je ovlivněno absorpcí a odrazem od 
struktur, předmětů a lidí. 

a. Intenzitu pole z pevných vysílačů, například základnových stanic rádiových (mobilních/bezdrátových) telefonů a pozemních mobilních rádií, 
amatérských rádií, AM a FM rozhlasového a televizního vysílání, nelze s přesností teoreticky předpovídat. Posouzení elektromagnetického 
prostředí způsobeného pevnými RF vysílači vyžaduje elektromagnetický průzkum lokality. Pokud naměřená intenzita pole v místě použití 
systému přesahuje výše uvedenou platnou úroveň RF shody, je nutné pozorováním systému ověřit jeho normální fungování. Pokud zjistíte 
abnormální fungování, mohou být nezbytná další opatření jako změna orientace nebo přemístění systému.  

b. Ve frekvenčním pásmu 150 kHz až 80 MHz musí být intenzita pole nižší než 3 V/m. 
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DOPORUČENÉ ODDĚLOVACÍ VZDÁLENOSTI 

Tabulka 13. Doporučené separační vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními komunikačními 
zařízeními a systémem GlideScope Core 

Systém je určen k použití v elektromagnetickém prostředí s regulovaným vyzařovaným RF rušením. Zákazník nebo 
uživatel systému může zabránit elektromagnetickému rušení dodržováním minimální vzdálenosti mezi přenosným a 
mobilním vysokofrekvenčním komunikačním zařízením (vysílačem) a systémem podle následujících doporučení na 
základě maximálního výstupního výkonu komunikačního zařízení. 

NOMINÁLNÍ MAXIMÁLNÍ 
VÝSTUPNÍ VÝKON 

VYSÍLAČE (W) 

SEPARAČNÍ VZDÁLENOST PODLE FREKVENCE VYSÍLAČE (m) 

150 kHz až 80 MHz 
d=1.2 √P 

80 MHz až 800 MHz 
d=1.2 √P 

800 MHz až 2,5 GHz 
d=2,3 √P 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

U vysílačů s nominálním maximálním výstupním výkonem neuvedeným výše lze doporučenou separační vzdálenost d 
v metrech (m) odhadnout pomocí rovnice platné pro frekvenci vysílače, kde P je maximální výstupní výkon vysílače ve 
wattech (W) podle údajů výrobce vysílače. 

Poznámka: Při 80 MHz a 800 MHz platí separační vzdálenost pro vyšší frekvenční pásmo. 

Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetických vln je ovlivněno absorpcí a odrazem od 
struktur, předmětů a lidí. 

 

SHODA PŘÍSLUŠENSTVÍ S NORMAMI 

Aby systém udržel elektromagnetické rušení (EMI) ve schválených mezích, musí být používán s kabely, součástmi a 
prvky příslušenství schválenými nebo dodanými společností Verathon. Další informace viz části Součásti systému a 
příslušenství a Specifikace součástí. Při použití jiného příslušenství či kabelů, než uvádí nebo dodává společnost 
Verathon, může dojít ke zvýšení vyzařování nebo snížení odolnosti systému. 

Tabulka 14. Normy EMC pro příslušenství 

PRVEK PŘÍSLUŠENSTVÍ MAX. DÉLKA 

Napájecí kabel AC 4,5 m (15 stop) 

Napájecí kabel adaptéru DC pro zdravotnické 
prostředí 

1,8 m (6 stop) 

GlideScope Core Smart Cable 1,45 m (5 stop) 

GlideScope Core OneTouch Smart Cable 1,45 m (5 stop) 

Videokabel GlideScope Core video cable 1,57 m (5 stop) 

Rychloupínací kabel GlideScope Core QuickConnect 
Cable 

1,57 m (5 stop) 

Kabel pulzního oxymetru USB 2 m (6,5 stop) 
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GLOSÁŘ 
 

 

V následující tabulce jsou uvedeny definice odborných pojmů použitých v tomto návodu nebo přímo na produktu. Celý 
seznam symbolů pro upozornění, varování a informace používaných na tomto a jiných produktech společnosti 
Verathon najdete v Glosáři symbolů společnosti Verathon (Verathon Symbol Glossary) na stránce 
verathon.com/symbols. 

POJEM DEFINICE 

A Ampér 

AC Střídavý proud 

AER 
Automatický systém pro zpracování endoskopu k opakovanému použití 
(Automated endoscope reprocessor) 

C Stupeň Celsia 

CFR Code of Federal Regulations (U.S.) 

CISPR 
Zvláštní mezinárodní výbor pro vysokofrekvenční rušení (International Special 
Committee on Radio Interference) 

cm centimetr 

CSA Canadian Standards Association (Kanadská asociace pro normy) 

DL Přímá laryngoskopie (Direct laryngoscopy) 

EMI Elektromagnetické rušení (Electromagnetic interference) 

ESD Elektrostatický výboj (Electrostatic discharge) 

Základní funkce Výkon systému potřebný k vyloučení nepřijatelného rizika 

F Stupeň Fahrenheita 

g gram 

GHz gigahertz 

HDMI High-definition multimedia interface 

hPa hektopascal 

Hz Hertz 

IEC Mezinárodní elektrotechnická komise (International Electrotechnical Commission) 

in palec 

IPA Isopropylalkohol 

ISM průmyslové, vědecké a zdravotnické (Industrial, scientific, and medical) 

kHz kilohertz 

kV kilovolt 

l litr 

lb libry 

m metr 

mAh miliampérhodina 

MDD Směrnice o zdravotnických prostředcích (Medical Device Directive) 

MHz megahertz 

ml mililitr 

https://verathon.com/symbols
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POJEM DEFINICE 

mm milimetr 

MSDS Bezpečnosti list materiálu (Material Safety Data Sheet) 

OSHA 
Úřad pro ochranu bezpečnosti a zdraví při práci (Occupational Safety and Health 
Administration) (federální agentura v USA) 

psia libry na čtvereční palec, absolutní (Pounds per square inch absolute) 

čistá voda 
Voda vhodná pro vysokou úroveň dezinfekce dle místních předpisů a předpisů 
vašeho zdravotnického zařízení 

RF vysokofrekvenční (Radio frequency) 

RH relativní vlhkost (Relative humidity) 

RoHS 
Omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical 
and Electronic Equipment) 

SDS Natriumdodecylsulfát (Sodium dodecyl sulphate) 

V Volt 

Vrms kvadratický průměr napětí (Voltage root mean squared) 

W Watt 

OEEZ odpadní elektrická a elektronická zařízení 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


